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Abstract

The World Englishes Paradigm studies various aspects of the English language characterized by specific
peculiarities and changing as a result of contacts with indigenous languages and cultures. The history
of English in Nigeria embraces 500 years of an interaction between highly different cultural systems and
civilizations. Language contacts between English and the indigenous languages of Nigeria have led to its
linguistic, cultural and intrastructural diversity. The aim of this article is to analyse the gastronomic
vocabulary of Nigerian English influenced by the Nigerian worldview and culture. The research is
focused on borrowings from African languages (mainly Yoruba and Igbo) that play a vital role in forming
the culturally important lexicon of Nigerian English. The sources of the research material are dictionaries,
as well as books by Nigerian writers composed in English. The analysis carried out in the course of the
research allowed us to discover secondary nominations that denote Nigerian flora and cuisine, to reveal
their metaphorical usage and to study corresponding figurative comparisons, idioms, proverbs and sayings.
The investigation of gastronomic symbols in Nigerian speech shows universal processes of employing
common gastronomic lexical units from real-life discourse as a basis for symbolization. The results
of the study show that the gastronomic vocabulary and the images it creates constitute one of the most
impressive Nigerian cultural codes. The knowledge of this vocabulary is instrumental in understanding
those codes.
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lF'acTpoHOMHYeCcKas JIeKCUKa
KaK OJAHA U3 0COOEHHOCTEe HUT'ePUMCKOro BApUAHTA
AHTJIMACKOIO A3bIKA
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Poccuiickuii yHHBEpCUTET OpyxKOBI HAPOIOB
Y. Muxnyxo-Maxnas, 10, kopn. 2, Mocxea, Poccus, 117198

AHHOTaAIUSA

[Mapagurma «Mup anrnuiickoro s3bikay (World Englishes Paradigm) usydaeTr pasnuuHble BapuaHTHBIC
MPOSIBIICHHSI, KOTOPBIC XapaKTePU3YIOTCs CeHu(pUICCKUMEI OCOOCHHOCTIMU U M3MEHEHHUSIME BCIICICTBHE
KOHTaKTOB aHTJIMHCKOTO SI3bIKA C aBTOXTOHHBIMHE SI3BIKAMH K KyJIbTypamu. VICTOpHS aHTJIMICKOTO S3bIKa
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B Hurepum oxBateiBaer 500 et B3anMOIeCTBHS OYeHb Pa3HBIX KYJIBTYPHBIX CHCTEM W IWBHIU3AIUH.
SI3bIKOBBIE KOHTAKThI MEXy aHTJIMHCKHM S3bIKOM W KOPEHHBIMH sI3bIKaMyd Hurepuu npuBenu K JIMHIBO-
KyJBTYPHOMY U BHYTPUCTPYKTYPHOMY pa3zHooOpasuto. Llenblo qaHHOW CTaThby SBISIETCS aHAIN3 FaCTPOHO-
MHUYECKOH JIEKCUKH HUTEPUIICKOTO BapUaHTa aHIJIMICKOTO S3bIKa, KOTOpasi pacCMaTpUBACTCSl B KOHTEKCTE
BJIMSIHUSI MEHTAJINTETA U KYJIbTYPhl HUTEPUILIEB HA UX PEUEBYIO JESTENbHOCTh. B 1IeHTpe BHUMaHUs —
3aMMCTBOBaHHUS U3 a)pUKAHCKUX S3BIKOB (B OCHOBHOM #Opy0a U Ur6o0), KOTOpbIE MPEICTaBISIOT cO00i
HEOTHEMJIEMBIH TUIACT KYJbTYPHO 3HAYUMOM JICKCHKH aHTJIMHCKOTO s3blka Hurepuu u cymecTBeHHO
00oraiaoT ero CIoBapHbIA cocTaB. MaTepHai JUIs UCCIIENOBaHUs U3BIECKANICA U3 JIEKCUKOTIpaUIeCKUX
HCTOYHHUKOB, a TAKXKE aHIION3BIYHBIX XY/JOKECTBEHHBIX MPOU3BEICHNI HUTEPHUICKUX aBTOPOB. B xoxe
MIPOBEACHHOTO aHaJi3a ObUIH BBISBIICHBI CIydyad BTOPUYHOW HOMHHAIIMH JIEKCEM, 0003Ha4aromuX (iopy
Hurepuu u HUrepuiickyro KyxHio, X MeTaQOpHUYecKoe YIOoTpeOIeHne, a TakKe X HCIOIb30BaHHUE B CPaB-
HHTEJBHBIX 000pOTaX, (hpa3eosoru3Max 1 napeMusx. iccienoBanue racTpOHOMHYECKOH CUMBOJIMKH B PE4r
HUTEPHIALIEB MTO3BOJIUIIO NPOCIIEANTh YHUBEPCAIBHBIE ITPOLIECCHI UCTIONB30BAHUS OOLICYTIOTPEOUTENBHBIX,
OJIM3KHUX ITOBCEJHEBHON )XKM3HU raCTPOHOMHYECKHUX JIEKCEM B KaU€CTBE OCHOBBI JJIsi CHMBOJIHM3aLUU
U c/lenaTth BBIBOJ O TOM, YTO TaCTPOHOMHUYECKAs JIEKCUKA U CO3J]aBacMBble C €€ IIOMOIIbI0 00pa3bl COCTaB-
JISIFOT OJIMH U3 SPKHUX KYJIBTYPHBIX KOJIOB HapoJia. 3HAHUE ATOH JIEKCUKU UTPAaeT BAXKHYIO pOJib B MOHU-
MaHHU 3TUX KOJIOB.

KiarwueBble ciaoBa: Hueepm?cmn? sapuanm AH2AUUCKO20 A3blKA, A3bIKOBAS KApMUHA mMupa, cacmpoHo-
Mudeckas 1eKkcuKka, qbﬂopucmulteacue CUMBO.J1bl

Jst nuTHpOBaHUS:

Bopucosa A.A., D63eesa FO.H. 'actpoHoMuueckast ieKCHKa KaK OJHA W3 OCOOCHHOCTEH HUTepUii-
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1. BBegeHue

PacnpocTpaneHue aHMIMIICKOTO s3bIKa HA BCE KOHTUHEHTHI, B TOM YHCIIe HA appH-
KaHCKHI, IPUBEJIO K MOSBJICHUIO Psi/ia BApUAHTOB AHIJIMHCKOTO SI3bIKA, «OTJIMYAIOIINXCS
ApyT OT Jpyra TeM, 4TO B KaJKJOM U3 HUX IPOECLIUPOBAJIACH KYJIBTYypa UX I10JIb30BATE-
JIei, 1 HepeaKo B (POPMHUPYIOIIUECS BAPHAHTHI IEPEHOCUIINCH Y€PThI POJIHBIX SI3BIKOB
noss3oBatenei» (IIpommna 2017:7). IlepBble HayuHble U3BICKAHUSI B 00JIACTH KOH-
TaKTHOM BapHaHTOJIOTUHU aHTIUHCKOIO sA3bIKa, O0BEAMHUBIICH COLMOJIUHTBUCTOB,
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOIOB U JINTEPATypPOBENOB, NOABUIUCH B 1950—1960-¢ rr. B Tpynax
Oputanckoro yuHTBUCTa J[.P. ®UpTa, KOTOPHINA YTBEPKIal, YTO aHTJIMHCKHHA S3BIK
«MEXITYHApOIHBIN HEe TONbKO B EBporne, HO 1 B A3uu u Adpuke u ciiyxut o6pasy
*u3HH appukaHckux HapoaoB...» (Firth 1956/2006: 204). B 310 ke BpeMs MOSBH-
JIUCh TPyl n3BecTHOro JMHrBucTa b. Kaupy, KoTopslil n3ydan MHAMMCKUI BapUaHT
AHTJIMHCKOTO sI13bIKa, & TaKXkKe paboTa oTeuecTBeHHBIX yueHbIX T.M. bensieBoii u ML.A. Tlo-
TarnoBoON «AHITIMHCKUM A3bIK 32 npenenamu Anriun» (1961), usyuaBmumu QyHk-
LMOHUPOBAHHUE AHIJIMICKOTO SI3bIKA 3a MpeJeIaMH MPOKUBAHUS aHTIIOCaKcoB. Tem
HE MEHee, JJaHHas Mapajurma 10 CUX Mop He MOoIyduia OOJIBIIOr0 pacpoCTpaHEHHs
B oTeuecTBeHHOW Hayke. B 2017 r. Oblma ony6nukoBaHa MOHOTpadust H3BECTHOTO
poccuiickoro auHreucta 3.I'. IlpommHoit « KoHTakTHas BApUAHTOJIOT S aHTJIMHCKOTO
s3pIka. [Ipo0iemMbl Teoprum», paccCMaTpHUBAIONIast OCHOBOIIOIATAIONINE U IUCKYCCHOHHBIE
npoOJieMbl HOBOM JIMHI'BO-METOAWYECKON MapaJurMbl, CBSI3aHHOW C INIOOAIbHBIM pac-
MPOCTPAHEHUEM AHTJIMHCKOTO s3bIKa B MUpPE U ero auBepcudukanueil. Jlannas napa-
nurma, usBectHas kak World Englishes Paradigm, cocpenorouena Ha BapHaHTHBIX
MPOSIBICHUSX SA3bIKA, KOTOPBIM XapaKTepU3yeTcs CHeUPHUIeCKUMHA 0COOSHHOCTAMHU
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U TIpeTepIieBacT U3MEHEHHS B pe3y/IbTaTe B3aUMO/ICHCTBUS C aBTOXTOHHBIMU SI3bIKAMHU
Y BIIMSHUS aBTOXTOHHOW KyNbTypbl. ClietyeT OTMETUTD, YTO B MIOCIICAHUE TOJIbI HUTE-
pUICKHE yUEeHbIE TaK)Ke MPOSBIISIOT Bce OOJIBIINI MHTEpEC K U3YUEHUI0 0COOEHHOCTEH
anriuiickoro si3eika B Hurepuu (Igboanusi 2002, Bamgbose 1998, Banjo 1995).

BaxxHbIM JOCTH)KE€HHEM JIMHTBUCTUKHM Ha COBPEMEHHOM 3Tale SIBJISIETCS TO, YTO
«...A3BIK YK€ HE PacCMaTPUBACTCS «B CaMOM ceOe U IS ce0s»; OH MPEeJCTaeT B HOBOM
napajurMe ¢ MO3HIHMH €Tr0 y4acTHs B MO3HABATEIBHOU JESITEILHOCTH YEIOBEKa»
(Macnosa 2017: 4). CoBpeMeHHasi aHTPONOLICHTPUYECKAsl MapagurmMa CylmecTBEHHO
pa3BUraeT paMKH JIMHIBUCTUYECKHUX HCCIIEIOBaHUH, KOTOpble CPOKYCHPOBAHBI Ha Jes-
TEJIBHOCTHON MPHUPOJIE A3bIKa U €r0 YYacTUH B MPOLECCe KU3HEACATEIbHOCTH YeJIo-
BEKa M COLIMyMa, U 00BbEUHUIA YCHINS peJCTaBUTENeN Pa3IMUHbIX JIUCLHUIIINH,
M3YYaIOINX YeJIOBEKa, Ha BOIIPOCAX B3aUMOICUCTBHUS S3bIKa, MEHTAJIUTETA, KYJIbTYPHI,
SI3BIKOBOTO CO3HAHMSA U SI3BIKOBOM KapTUHBI MUPA.

JIMHTBUCTBI aKTHBHO 3aHUMAIOTCSI M3Y4YE€HHEM TOTO, KAKUM 00pa3oM 3HAHHS Yelio-
BEKa 0 MHpe, (POHOBBIE 3HAHUS CTPYKTYPHUPYIOTCS B SI3bIKE B IPOLIECCE S3BIKOBOI KOM-
myHukauuu (ApytioHoBa 1999, bornanosa 2017, Kapacuk 2009, 2016; Gladkova &
Larina 2018a, b; Goddard & Wierzbicka 2014, Kecskes 2014, Larina et al. 2017,
Schnurr & Zayts 2017, Wierzbicka 2003, 2006 u mHorue ap.). SI3bIk BoILIOUIaeT
KyJBTYpYy €ro HOCHTEIEH, PEe0CTaBIIsAs TOBOPAILIEMY CPECTBA /ISl BRIPAKEHHS aKTy-
IBHBIX TIOHATUH 1 oTHOWEHUH. [Tporecchl KaTeropusayy HeMoCPEACTBEHHO CBSI3aHbI
C YeJIOBEKOM, €ro IMpe/ICTABICHNsIMUA O MUPE U 0COOEHHOCTSIMM ero BocnpusaTHs. Hocu-
TeJIb SI3bIKa XapaKTePU3yeT OKPYKAIOIUN ero MUp IMPHU MOMOIIU OCOOBIX S3BIKOBBIX
CHMBOJIOB, KOTOpBIE 00pa3yloT KO KyJIbTYpbl, CHELU(pUIHBIN VI KaXI0H HallMOHAb-
HOU KyJBTYpHL. B mpomeccax kaTeropu3anuu Mupa IposBISIOTCS KOABI KYJIbTYPHI,
KOTOPBIE peaTu3yl0TCs B SI3BIKE.

Bonbmioe BHUMaHME yenseTcs: mpodieMe OTpaXeHUsT KapTHHBI MUpPa B sI3BIKE,
B paMKax KOTOpO# pa3paldaThIBaeTCsl MPOU3BOHOE MOHSITHE «S3bIKOBasl KApTHHA MUPa»,
KoTopast, 1o omnpezaenenuo H.®@. AnedpupeHko, B KOHEYHOM UTOTe €CTh «BOCIPOU3Be-
JICHHE B SI3bIKE IPU IIOMOILU CPEJICTB S3bIKA IIPEIMETOB U SIBJIICHUI OKPYXKAIOLIEH J1eH-
cTBuTenbHOCTH» (Anedpupenko 2016: 134). U.B. 3p1koBa 0TMEYAET, YTO «IOJHBIM
BapHAHTOM 00O3HAYEHUS KApTHHBI MHUpPA MPUHATO CUUTATh TaKoe 00O3HAYEHHUE, KaK
«KOHIICNITyaJIbHAsl KapTHHA MHPa», KOTOpasi XapaKTepU3yeTcsl KaK «CJI0KHOE KOHIIETI-
TyaJlbHOE sIBJICHHE (00pa3oBaHME), HEOTHEMIIEMO CBSI3aHHOE C YEJIOBEUECKUM MO3HAHUEM
OKpYy>Karouiei AeHCTBUTEIBHOCTH U 3HAHWEM O Hell, uX (T.e. MO3HAHHUS U 3HAHMS)
rpanuil U Tayounsl (3pikoBa 2015: 24).

Ha coBpemMeHHOM 3Tare UCCIeI0BaHUS A3bIKa JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHS H3y4daeT
0c000€ KyJIbTYPHOE MPOCTPAHCTBO — KOJBI KYJIbTYpbl. OOpa3bl MUIIEBHIX MPOIYKTOB
U BCETO, YTO C HUMH CBSI3aHO, COCTaBIIAIOT OJMH U3 CaMbIX OOTaThIX U Pa3BETBICHHBIX
KYyJIBTYPHBIX KOJI0B Jit060ro Hapoaa (MacnoBa, [Tumenosa 2016: 87). PaznooOpa3Hble
BUJIbI TTUIIEBBIX MPOJAYKTOB, TPAIUIIMHN MPUTOTOBJICHUS OJIIO/, CBSI3aHHBIE C HUMH
Npa3JHUKHA U PUTYalibl IMEIOT HETIOCPEICTBEHHOE OTHOIIICHHE K OCHOBHOW CHCTEME
[IEHHOCTEH Hapoa.

B Hameii cratbe MBI OCHOBBIBAEMCSI HA TOM, YTO COBPEMEHHbIE BAPUAHTHI AHI-
JIMACKOTO 513bIKa — 3TO SIBJICHUS KaK JMHIBUCTUYECKHE, TaK U KYJIbTypPHO-MUPOBO3-
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3peHYeCKHEe M JIMHTBOKYJIbTyposiorndeckue. OHU OTPaKaloT KyJIbTYPY U MEHTAIUTET
HApOJIOB M MMEIOT CJIEBI IIEPEHOCa HEKOTOPHIX YePT POJIHOTO S3bIKA M POJTHON KYIIb-
TYpBbl, YTO HEOOXOIUMO JIJIsl COXPAHEHHSI UX JIMHI'BOKYJIBTYPHON MJICHTUYHOCTH.

Hurepuiickuii BapuaHT aHIVIMHACKOIO sI3bIKA, KaK U IPYTHE €ro BapUaHThl, XPAHUT
[EHHOCTHU KYJIbTYPbl, OTHOIICHUSI U CUMBOJIBI, KOTOPBIE 3areyaTiieHbl MPEkKIAE BCETO
B €ro JIeKcuKe U (paszeosnorun. Llenpto 1aHHOTO Hccne10BaHus SBISIETCS pacCMOTPEHHE
JIMHT'BOKYJIBTYPOJIOTHYECKOTO CBOE0Opa3Hsi HUTepUHCKOTo BapHaHTa aHTJIUICKOTO
S3bIKA Ha MIPUMEPE TaCTPOHOMHUYECKOH JIEKCUKH B KOHTEKCTE BIMSIHUS MEHTAIUTETA
U KyJIbTypbl HUTEPUUIIEB HA UX PEUEBYIO JNEATENbHOCTH. [ TaBHAs 3a/a4ya HalIeu
paboThl — MHTEpHpPETALs HUT€PUIICKOT0 KyJIbTYpPHOTO IPOCTPAHCTBA HA IIpUMEpe
racTPOHOMHUYECKOH JIGKCUKH, YCTAaHOBIICHHE B3aUMOCBSI3H CBOCOOPa3Hsi HUTEPUICKOTO
BapHaHTa aHTJHMICKOTO S3bIKa C MEHTAJIUTETOM M (hparMeHTaMH SI3bIKOBON KapTHHBI
MUpPA HUTEPUHLIEB.

Marepuain u3BIeKacs U3 JeKcukorpaduuecknx ncTouHukoB (A Dictionary of Ni-
gerian English Usage, H. Igboanusi; Igbo-English Dictionary, M. Echeruo; Yoruba-
English/English-Yoruba Dictionary and Phrasebook, C. Oyeleke, A. Mawadza), a Taxxe
aHIJIOA3BIUHBIX XYJI0’KECTBEHHBIX Ipou3BeaeHui Hurepuiickux apropos (Ch. Achebe,
Ch.N. Adichie, S. Atta, F. Nwapa, I. Okoye and L. Shoneyin).

bbu10 mpoaHanu3upoBaHO 9 NPOU3BEAEHUI IIECTU aHIJIOS3bIYHBIX HUTCPUNCKUX
ncatesnei oomum oobeMom 2500 cTpaHull, U3 KOTOpbIX paccMoTtpeHo 6oree 100 perpe-
3€HTaTUBHBIX IPHUMEPOB.

2. A3bIKOBaA U COLUOKYNbTYPHAA cuTyauma 8 Hurepum

AHrmickui s3plk B Hurepuu siBisieTcst pe3yabTaToM TECHOTO B3aUMOJAEHCTBUS
Ha npoTsbkeHud moutu 500 JeT NPUHIMNNAIBHO OTJIMYHBIX KYJIBTYPHBIX CUCTEM U 1U-
BUIIM3aLMil. B mepuoa KOJOHMAIBbHOTO TOCHOJICTBA OpUTAHIIBI TPUHECIH B CTPAHy
AHIVIMACKUH A3BIK, XPUCTUAHCTBO U 3JIEMEHThI aHIVIOCAKCOHCKOW KyJbTypbl. Hurepust
ABJISICTCS CaMOW NOJIMATHUYECKOH cTpaHoil B Adpuke k rory ot Caxapsl, e aHTJIHH-
CKHUil SBISIETCS OQUIIMATBHBIM SI3BIKOM B paMKax (eaepanbHOi KOHCTHTYIIMH U CITYKUT
00pa3y >KM3HU HUrepuiileB. Hurepust OTHOCHUTCS K OJTHON M3 KPYNHEHIIINX aHIJIOrOBO-
PALIMX U MHOTOSI3bIUHBIX cTpaH. B Hell HacuuThiBaeTcst 6osiee 250 ASTHUUECKUX TPYIIL,
MpeICTaBUTENIN KOTOPBIX roBopsT Ha 521 s3bike. Okono 70% HaceneHus: MPUXOAUTCS
Ha TpW Hapoja: uroo, opyoda u xayca. B pe3yibrare aHMIHICKHHA S3bIK B3aUMO/ICH-
CTBYET C HUTEPUICKIUMH aBTOXTOHHBIMH SI3bIKAMH, B TIEPBYIO ouepeas urdo, iopyoa,
xayca. SI3pIKOBbIE KOHTAKThI aHTJIIMHACKOTO S3bIKA, SI3bIKa OBIBILICH METPOTIONUH, U MECT-
HBIX S3bIKOB HuUrepuu npuBenu K JUHIBOKYJIBTYPOJIOTMYECKOMY M BHYTPUCTPYKTYP-
HOMY CBOE0OOpa3uio.

B cuny ocobenHocTelt mpupoAHOM cpelbl 0OUTaHUsI Hapoja, €ro OCHOBHOTO
HCTOPUYECKOTO pojia 3aHATHI (0X0Ta — PBIOOJIOBCTBO — CKOTOBOACTBO — 3€MJIe-
JIETIAE), €ro KyJIbTYPHO-UCTOPHUECKOTO Pa3BUTHS HALIMOHAJIbHAS KYXHS SIBJISETCS OHOM
W3 caMbIX crienu(PUUHbIX obsacTell ObITOBaHUS Hapoda, YTO, KOHEYHO, OTPAKACTCs
Ha €€ JTMHTBUCTUYECKOM oOecIieyeHUH (Ha CUCTEeME HAaUMEHOBAHUHM, OTHOCSALIUXCS
K THIIEBOMY CBIPbIO, NOMyadprkaTam, TOTOBBIM OJIFO/IaM U PELENType UX M3TOTOBJIE-
HUS, @ TAK)KE HAa CUMBOJIMKE 3THX HauMeHoBaHwuii) (Maciiosa, [Tumenosa 2016: 29).
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HarwonaneHast kyxus Hurepuu siBisieTcst OpraHMYHON 4acThio 3amaHoadpuKaH-
CKOM KyXHH M oT4acTu Bceil CyOTpornmueckoit AQpuku, KOTOPYIO OTIMYAIOT CIICIIH-
¢duueckue crocoObl MPUTrOTOBIEHHS ¥ OTPEOICHHS! MTUIIIH, YTO MOJyYaeT OTpaKeHHUE
B si3bIKe. KyJIbTypoJIOrH4ecKy NpeicTaBiIsieT UHTEpeC NPUMED, TJle U3BECTHAsI HUTe-
puiickasi nucarenbanna Ynmamanaa Hrozu Aauuam nepednciser racTpOHOMHYECKHE
MPUCTPACTUS HUTEPUINILIEB, BCESITHOCTh CBOMX COOTEYECTBEHHUKOB, CO3/1aBasi 00pa3
3THOKYJIbTYPHOU HUICHTUYHOCTU HUTEPUNLIEB:

Nigeria is a nation of people who eat beef and chicken and cow skin and intestines
and dried fish in a single bowl of soup, and it is called assorted (Hucepuss — smo nayus
Jooetl, Komopbule e0sim 20650UHY, KYPUYY, KOPOGbIO KOXCY U KUWKU, U CYUIEHYIO PblOY
6 0OHOI mapenke Cyna, u 3mom Cyn Hasvieaemcs «accopmuy.) (Americanah, 2013: 421).

HanmonanbHast KyXHsl HUT€PUILIEB, €€ OTPaKEHUE B SI3BIKE, SBISETCS ()parMEeHTOM
KapTHUHBI MUpa aQpUKaHCKUX HapoJ0B. borarcTBo ¢uops! u (ayHsl, kmumat Tporuye-
cKoi A(pUKH BIUSIOT HAa TPaJULUU HAIIMOHAIBHOM KyXHH, Ha CIIOCOOBI IPUTOTOBIIE-
HuA Omoa. [ noHMMaHus cBoeoOpas3usl HUrepuiicKoi KyXHH HE00X0JMMO MPUHUMATh
BO BHUMaHME 3THOKYJIBTYPHYIO HEOJHOPOAHOCTh HUrepuileB. birona HannoHanbHOM
KyxHU Hurepun TpaaIuiroHHO MOIPa3IeisitOT Ha I0KHBIE M CEBEPHBIE, UTO CBSI3aHO
C Pa3NMYHBIMHU UHTPEMEHTAaMH, BXOJSIIIMMU B UX COCTaB. Ha tore cTpaHsl TpaauIMoH-
HBIMU TIPOJIOBOJILCTBEHHBIMU KYJIBTYpaMu, TOJIYYHBIIMMHA HauOoJIbIIee PacipocTpaHe-
HUE, SIBJSIOTCS SIMC U MAaHUOK. B ceBEpHBIX IITAaTax IJaBHbBIE MPOJOBOJBCTBEHHbIE
KYJIbTYPBbl — IIPOCO U COPTO, KOTOPHIE NAIOT JOCTATOYHO YCTOHYMBBIE YPOXKaH MPHU
HEJ0CTAaTKE BJIaru. 3/1eCh BHIPAIIUBAIOT O000BBIC, KYKYPY3Y, PUC, TOMAThI, OBOIIH.
W3 10108 MacIuyHON NaJIbMbI M apaxyca Nody4daroT paCTUTEIbHBIC KHUPBI.

ITo onenkam Hurepuiickoro aunraucra ['. irboanycu, HEKOTOpbIE TaCTPOHOMMU-
YECKUE TEPMHUHBI, PaCIPOCTPAHEHHBIE B HUT€PUIICKOM BapUaHTE aHIJIMUCKOIO fA3bIKA,
BCTPEYAIOTCS B JPYTUX aHTIOA3BIYHBIX CTpaHax 3amaanoil Adpuku, Takux xak ['aHa,
Kamepyn, Coeppa Jleone: foo-foo/fufu — (itopy0a) 0110710 U3 KaccaBbl; egusi soup —
(fiopy0a) — cym U3 ceMsiH IbIHU; suya — (Xayca) 3aleueHHOe MSCO CO CHEIUIMHU
(Igboanusi 2002: 22). D10 CBUACTEILCTBYET O SIUHCTBE 3araHOA(QPHUKAHCKOTO TacTpPO-
HOMHYECKOTO Te3aypyca u 00 oboraimeHny 3anagHoadpruKaHCKUX BapHAHTOB AHTJIMIA-
CKOTO s13bIKa 3aMMCTBOBAaHUSIMH M3 aBTOXTOHHBIX sI3bIKOB Hurepuwu.

N300umme KyabTypHO-CrienU(pUIHBIX HAUMEHOBAHHH HAIIMOHAJIBHOW KyXHH B QHT-
JMHACKUM BapUaHT aHIVIMMCKOrO A3bIKa YacCTO AEJIAET €ro TPYIHBIM ISl IOHUMAHUS.
Harynsiablii npumep, CBUAETENbCTBYIOLIMI 0 HEOOXOIMMOCTH 3HaHUS peannii U3 cdepbl
ractpoHoMuM Hurepuum muis ycnemrHoi KOMMYHUKAIIMA HAXOAUM B paboTe HUTepHii-
ckoro uccinenonarens T. AmkaHu, KOTOPbIA IPUBOJIUT Pa3roBOP B PECTOPAHE MEXKITY
O(pUIIMAaHTOM U MIOCETUTEIIEM:

Bola: What do you have on the menu today?

Waiter: We have dodo, akara, amala, eba and tuwo.

Bola: What about soup, what kind of soup do you have for today?

Waiter: We have egusi soup, ewedu and ogbono. Which one would you prefer? We also
have bush meat, obokun, oku-Eko and ponmo.

Bola: Okay, give me a plate of amala, egusi soup and bush meat... How much will that be?

Waiter: twenty naira and fifty kobo.
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Bbona: Yto y Bac cerognst B meHro?

Odunmant: Y Hac ecTb 7070, amaja, 50a ¥ TyBO.

Bbona: A uro Hacuer cyna, kakoil y Bac cerogns ects cyn?

OdurmanT: Y Hac ecTh CyII 3TyCH, 3Beay U oHor6o. Kakoi Bel penmourere? ¥V Hac
TaKXe eCTh IUKOE MsICO, 00OKYH, OKY-9KO U TIOHMO.

Bbona: Xoporro, mpuHecnTe MHE TapenKy aMalibl, ATYCH CYH U JUKoe Msico. CKOIBKO 3TO
OyJIeT CTOUTh?

Odunmant: aBaALUATH HAWP U TATHIECAT K000 (Ajani 2007).

B atom nmpumepe Mbl BUIMM MHOTO HAMMEHOBAaHUN HUTEPUICKON KyXHU, KOTOPHIC
3aMMCTBOBAHBI U3 TPEX OCHOBHBIX HUTEPUHCKUX SA3BIKOB. Dodo (KapeHbIl TUIAHTEH),
akara (611010 M3 KOPOBBETO ropoxa), amala (6mono u3 simca), eba (6111010 U3 KITyOHEH
KaccaBbl), egusi (Cyn U3 JIbIHN), ewedu (COyC U3 JINCThEB pacTeHuil), obokun, oku-eko
U ponmo SIBIISFOTCS 3aMMCTBOBAHUSIMU U3 HopyOa. Tuwo — 3T0 MoIyJsipHas ea y xayca,
B TO BpeMs Kak oghona — 3To0 cym, NOMyJsApHbIN y urdo. /lanuslil pparment noj-
TBEPKIACT, UTO «KAXKJasi STHOKYJIHTYPa /10 CUX TOP B 3HAUYUTEIBHONU MepE SIBISETCS
«BEIIbIO B ce0e», MATOMOHITHOM JIJIsl HOCUTENEH MHBIX (0COOEHHO TeHeTHYECKH U THUIIO-
JIOTMUECKH YAAJIEHHBIX) KyJIbTYyp U s13b1K0B» (Macnosa, IIlumenosa 2016: 28—29).

B XymoXecTBEHHOM TEKCTE HaXOJMM MHTEPECHBIH JTUHTBOKYIbTYPOJIOTHIECKUN
IIPUMED, CBUAETEIbCTBYIOIUI O BAXKHOCTHU IIpYeMa IUILH B HUT€PUICKON KYJIbType
U CKPBITOM TOJATEKCTE, MOHATh KOTOPHIM MOXXHO TOJIBKO MPH HAIMYUU 3HAHWUN KYJIb-
TypHOTO (hOHA:

What he took back to Harrison were the compliments from the guests about how pret-
ty everything was, but he did not add that the guests then bypassed his canapés to eat Ug-
wu’s pepper soup and moi-moi and chicken boiled in bitter herbs. — On nepenan Xappu-
COHY KOMIUTUMEHTBI OT TOCTEH 0 TOM, KaK BCE OBLIO XOPOIIO, HO OH HE YIIOMSIHYJI, YTO
TOCTH HE CTAIM €CTh €r0 KaHarle, TOTOMY YTO €JIH MPUTOTOBICHHBIN YTy MepeUHsIi CyTI,
MOW-MOH ¥ TYIIEHHYIO B TOpPhKHX TpaBax Kypuity (Adichie 2006:109).

3. dnopucrnyeckmne cumeonbl Hurepun: yams w kola nuts

MHorue pacTeHus1 U3/1aBHa CIIy)aT OCHOBOM NMUTaHMs HapoaoB Hurepuu u BXomst
B PELENTYpPy MHOTUX OJII0]] HALIMOHAIBHOW HUTEPHUICKON KYXHH, YTO, COOTBETCTBEHHO,
HaXOJIMT OTPaKEHHE B sI3bIKE. B parmone nutanusi aprKaHICB OCHOBHBIM AJIEMEHTOM
HCTOPUYECKH SBJISUTHCH 3epHOBBIE U siMc. [1Inpokoe pacripoctpaneHne GroprucTHYECKOro
cHMBOJIa yams (SIMC) B MIPOM3BECHUSIX HUTCPUHCKHI aBTOPOB MO3BOJIICT CUUTATh €T0
OJTHAM M3 KJIFOYEBBIX B HUT€PHUCKOW KyJIbType U B S3BIKOBOM KapTUHE MUpa HUTCPUH-
ueB. B nexceme yams st apprkaHiieB BOIUIOIIEHA KyIbTYPHO 3HaUMMasi HH(OpMAaIs:
SIMC SIBJISICTCSI HanOOJIee TUIIMYHBIM pacTeHreM B Hurepuu, OHUM U3 OCHOBHBIX TPO-
JTYKTOB TIUTAHUsI, U3 KOTOPOTO TOTOBAT TPAJAUIIMOHHBIE OIr01a.

Bymy4n oflHUM W3 TJIaBHBIX TPOJYKTOB MUTaHus B Hurepuu, ssMmc accouuupyercs
C pa3IMYHBIMKM pUTyaJlaMU U Npa3gHecTBaMu. [lociie okoH4YaHus YOOPKH yposKas
OTMEYaeTcs Mpa3aHUK MOJIOJOTOo siMca — ahiajoku unu new yam festival, Ha3BaHHBIN
0 UMEHH Oora siMca y HapOJHOCTH MI00, KOT/Ia UCIIOJHSIOTCS PUTYaJIbHBIC TaHIIbI
U JeTyCTUPYIOTCs OJ1r0]1a, IPUTOTOBJIEHHBIE N3 Mosioj10r0 siMca. Ilepen ynorpebienuem
COOpaHHOTO yposKas siMmca HEOOXOAMMO MPUHECTH ero B Aap Ooram. Takum obpazom,
KHUTEJIN JIepeBeHb 01arofapsaT CBOUX HPEIKOB M OOroB 3a 01arocioBeHHE 3eMIIH
U TUIOJJOPOJIHE.
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[TpoBeeHHBIN HAMU aHATN3 JIEKCUKOTPAa(QUIECKOTO MaTepraa, a TakXKe dTHOCTIC-
MUPUIECKUX TEKCTOB CBUIETEILCTBYET O TOM, UYTO Ha3BaHUE STOTO PACTEHUS JIOCTa-
TOYHO IIIUPOKO UCIOJIb3YETCS B PSYH HUTEPUIIICB KaK OCHOBAHHE JIJIsI 00Opa30BaHUS
MEPEHOCHBIX 3HAYEHUH U 3aKpeIvisieTcsi B cocTaBe (ppa3eosorn3mMoB U MapeMHOJIOTHH.
Jlexcemy yam (sIMC) HAXOJUM B HUTE€PUHCKUX MOCIOBHUIAX U OTOBOPKAX:

A child’s fingers are not scolded by a piece of hot yam which its mother puts into its
palm. — Taspipl pebeHKa HUKOTIA HEe 000OKET KYCOK TOPSYero sSMca, KOTOPBIA ero MaTh

KJazeT eMy B pyky (Marts mioxo e caenaet) (Achebe 1958: 63).

SIpKUM CBUIETENHCTBOM BaXXKHOCTH JAHHOTO PACTECHUS B KU3HU HUTECPUHIIEB,
SIBJISIFOIIETOCA TPAJULMOHHBIM €KEIHEBHBIM ITPOJYKTOM ITUTAHUS, MPEICTABISIETCS
CIIEIYIOUIMN MIPUMEDP U3 MPOU3BeneHns HUrepuickon nucatenpHubl JI. [loneiinH,
KOTOPBIM SBJIACTCSI 00pa3lloM SI3IKOBOTO TBOPYECTBA HOCHTENISI HUTEPHUICKOTO aHT-
JUNUCKOrO SI3bIKA:

(1) Whether we accompany our palm oil with yam or we accompany our yam with palm
oil, the most important thing is to have a good meal of oil-soaked yam. We must help
each other. — EfuM 11 Mbl SIMC C MaJIbMOBBIM MACJIOM, HIIH MAJIbMOBOE MACIIO
C SIMCOM, CaMoe TJIABHOE — ChECTh BKYCHOE OJIIOI0 M3 siMca B Maciie. Mbl TOJKHBI
nomorars Jpyr apyry (Shoneyin 2010: 100).

Jlexcema yam (SMC) 4acTO MCIIONB3YETCSl B CPAaBHUTENBHBIX 000POTaX MPH IMOJIO-
JKUTEJIBHBIX OIIEHKAaX Ka4eCTB, CBOMCTB, yMeHWH. Cleaylonue KoMIIapaTuBHbIE 000-
POTBI XapaKTepHBI JJIsI ONPEIECICHHOTO CEMUOTUYECKOTO MPOCTPAHCTBA U ABISIOTCA
HAIMOHAIbHO-CICTIM(PUIHBIMHU:
(2) For, our fathers said that old friends are like the heads of yams that grow and
don't die. — Hammm oTIIbI TOBOPUIIH, YTO CTapble IPYy3bsl KaK I'OJOBBI AMCa, pacTyT
u "He ymuparoT (Nwapa 1966:163);

(3) He grew rapidly like a yam tendril in the rainy season. — OH BBIPOC OBICTPO, KaK
noOer siMca B ce30H noxzeii (Achebe 1958: 52);

(4) It (her English) reminded him of a slicing a yam with a newly sharpened knife, the easy
perfection in every slice. — Ee aHrmuiickuii Obl1 IO00EH TOMY, KaK PEXyT SMC HaTO-
YEHHBIM HOXXOM, JIETKOCTh H COBEPIICHCTBO B KaXToM Kycouke (Adichie 2006: 22).

OTH KpacouHble cpaBHeHHS (2—4) mepeaaT HAlMOHAILHO-KYJIBTYPHBIE 0COOCH-
HOCTH MHUPOBHUJICHHS U YHUKAJIbHBIA KOJOPUT S3bIKA, SIBISACH SPKUM BepOaTbHBIM
CPEJICTBOM BBIpa)KE€HUsI 0COOEHHOCTEH HUTePUHCKOM KYJIBTYpBI.

B Hamiem matepuarne BCTPETHIOCH MeTaopryecKoe YIOTpeOIeHNe JIEKCEMBI yams,
YTO MPEJICTABIIAETCS BayKHBIM (JaKTOM, TaK Kak, 10 crpaBeuiuBoMy 3amedanuro A Il Uy-
JIMHOBA, «MeTadopa OTHOCUTCS K YHCITY TeX ()eHOMEHOB, B KOTOPBIX Hauboiee spKo
MIPOSIBIISIETCS «IyIlla HAPOAa», ero MeHTalnbHbI Mup» (Uyaunos 2004: 29). B cnemy-
fo1ieM npumepe (5) Hurepuiickas nucarenbauna ®iaopa Heana ncrnonb3yer KpacodHyro
MeTadopy, CpaBHUBAS JIYHY C KYCOUKOM sIMCa, KOTOPOTO XBaTaeT, YTOOBI OCBETHUTH
BECh MUP:

(5) «What a bright moony, Efuru remarked. «Yes, how bright it is. The wonderful work
of nature. A piece of yam that is sufficient for all the worldy. — «Kaxas sipkasi JiyHa»,
sametuna Ddypy. «Jla, kakas ona sipkasi. [IpekpacHoe TBopenue npupossl. Kycouek
sMca, KOTOpOro XBaTaeT, 4UTOObI OCBETUTH Bech MUp» (Nwapa 1966: 13).
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IIpuBenem eliie HEKOTOpPBIE MPUMEPHI BTOPUYHOW HOMUHAIIUY JIEKCEMBI yam B TIPO-
M3BEJICHUSX HUTEPHUICKHUX MHCATENEH:
(6) Leave the white people out of it. Everybody knows they always rush to any place that

has cooked yams ready for them to eat. — He BryThIBaii crona 6enbix. Bee 3HaroT, 4T0
OHM BCeTIa Criemar B JJF000e MeCTo, TJe UX *1eT rotoBklii ssmc (Emecheta 1994: 3);

(7) ...a girl who wore a miniskirt to evening lesson even though she had fat yams on her
legs — ...neBOYKA, KOTOpas Hajella MUHH-I00KY Ha BEUEpHUH ypOK, XOTS Yy Hee
Ha Horax ObLI kupHbIid ssMc (Adichie 2004: 141).

B npumepe (6) cooked yams npuobperaeT 3HaueHHE «BCE FOTOBOE», B npumepe (7)
CJIOBOCOYETAHHE fat yams NCHOJBb3YETCS I ONMMCAHUS BHEIIHETO BUAA MOJHOTO
YeJIOBEKa.

Jpyroii piaopucTryeckuii CMMBOJI HUT'€pPUIHCKOM JIMHIBOKYJIBTYpPBI — 3TO kola nut
(opex KoJa), SIBISIONIMIACS C IaBHUX BPEMEH OJJHUM W3 3HAKOBBIX 3JIEMEHTOB TPaIHIIU-
OHHOMW KYJIbTYphI. B )KM3HM HUTEpUHIIEB OpeX KoJja, CoAepKaniuil KoheruH U SBJIs-
IOIIUKCS TIPUPOJIHBIM CTUMYJISITOPOM, UMEET OOJbIIoe 3HaYeHHE. Ero sKyroT mJis moj-
KpETUICHHUS CUJI, YTOOBI YTOJIUTH TOJI0/, BO BPEMs BBITIOJHEHHS TsDKETION (pu3mueckoit
paboTHI.

OpHako Opexu KoJia UTParoT B TPATUIIMOHHOHN KyJIbTYype HAMHOTO 0oJice BaXKHYIO
pOJIb, YeM muIreBas 100aBKa. Y pa3HbIX HAPOJIOB CTPAHbI OHH SBJISFOTCS HEOTHEMIIEMOM
YacThIO pa3IMuUHBIX IlepeMoHuid. Hu ogHO mpa3aHUYHOE 3aCTONbe HEe 00XoauTcs 0e3
OpexoB KoJa. Y HapoAoB tora Hurepum oHM ABISIFOTCA 3HAKOM rocTenpuumcTBa. Ecnu
XO35MH HE MOXET IPEIIOKUTH TOCTI0 OPEX KOJIbI, OH JOJDKEH NPUHECTH U3BUHEHUS.
VY HapogHoCcTH HopyOa MPUHATO JAPUTH OPEXHU KOJIAa YXOASIIEMY TOCTIO, TPU 3TOM
AMEET 3HAYCHUE KOJMYECTBO OPEXOB: HEUETHOE KOJIMYECTBO OPEXOB O3HAYAET, UYTO
XO35IMH HE MPOSBIISIET OYEHb JAPYKECTBEHHBIX YyBCTB K TOCTIO U HE XOYET IIPOJOIDKATh
C HUM 3HAKOMCTBO; YETHOE KOJIMYECTBO OPEXOB BBIPAKAET APYKECKOE OTHOIIEHHUE
X035iMHa. B HEKOTOPBIX OOMIMHAX HAPOJHOCTH UT'00 OTMEYAIUCH OTPAHUYCHUS IS
JKEHIIIUH B OTHOIIIEHHH OPEXOB KOJIa, KOTJa JKECHIIMHAM HE pa3pemanoch KyJIbTUBHPO-
BaTh PACTEHHE, a TAKKE PACKAIILIBATH OPEXH B MPUCYTCTBUU MYKUUH. B TpaauimoHHoi
KyJIbTYpE Op€X KOJIa CUUTAJCS JYyUIIUM HOJAPKOM, KOTOPBIH JAapHIl JKEHUX CEMbE
HeBecThl. UeM 0oJIbllle OpeXoB Japyil KEHUX, TeM OOJIBIIC OH BBIKA3bIBAI CBOC JKEJa-
HUE BCTYNUTH B OpaK U MPOSIBUTH YBaKEHUE K CEMbE HEBECThI. OH TaK)Ke MCHOIb3YeTCs
B LIEPEMOHUH KEPTBOMPUHOILICHUH U B IIEPEMOHHH TIpeicKa3zaHus cyap0b1. CorimacHo
00bI4aro, OoraTble HUTCPUUIIBI BO BPEMs TPAJHUIIMOHHBIX MPa3THUKOB pa3/laBajid
OeHsIKaM OpexH KoJjia, IEMOHCTPHUPYsI CBOIO IIEAPOCTh. B marpuapxanbHbie BpeMeHa
OpeXH KOJIa ¥ MajJbMOBOE BUHO YIMOTPEOISIINCH 3eMIIEACTbIaMU B 3HAK 3aBEPIICHUS
HX KOJUJIEKTUBHOTO TPYJa.

[TpuBenem mpumep akTyanusanuu Jiekcemsl kola n3 pomana @. Heansl, cBuze-
TEJIHCTBYIOIIUHN O BaXKHOCTH JTAaHHOTO (DIIOPUCTHUECKOTO CHMBOJIA:

(8) We shall have kola before the business. It is a pity my husband is not at home. He went
to the farm. Efuru brought two big kola-nuts. They were fit only for kings. She put them
before the men, with some alligator pepper. The spokesman took one kola-nut
and blessed it. Then he broke it and gave the men. — HaM CTOHUT CbeCTh OpEXH KoJa
nepes TeM, Kak IPUCTYNnaTh K neny. O4YeHs xKallb, 9T0 MOEero Myxa Het nqoma. OH
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yiren Ha Gepmy. Ddypy npuHecna aBa Oombmx opexa koya. OHu ObUTH KOPOJIEB-
ckoro pazmepa. OHa MMOCTaBWIIA UX MEpe]l My)KUYHHAMU BMECTE C KPOKOIMIbHM
nepueM. ['TaBHBINA My>KYHHA 32 CTOJIOM B3sUI OpeX Kojia ¥ OJIarocioBmII ero. 3aTeM
OH pa306mi ero u gan myxxuuram (Efuru 1966: 9).

Ilepemonus opexa koja onucana B pomane Unnya Adebe «Bce pacmamaercs»
(1959), rme MOXKHO BCTPETHTh CCBHUIKY Ha MPOIIECC YIIOTPEOJIICHHUS opexa KoJia Kak
MHUHUMYM 10 pa3, 4To MOAUYEPKUBAET €r0 BaXXKHYIO POJib B TPAJULMOHHON KYJIbTYype
Hurepuu. OpexaMu koJia YrolaroT He TOJIbKO B TOPKECTBEHHBIX U PAJOCTHBIX CIyYasX,
HO U TIPH BBIPAKEHUHU COOOJIE3HOBAHMS, KOTIa COCEIN, OAHOCEIbYaHE, POJICTBEHHUKHU
HPUXOJIAT, YTOOBI BEIPa3UTh COOOJIE3HOBAHUS B CBSI3U CO CMEPTHIO uesioBeka. B pomane
@. Heansl «9¢dypy» HAXOIUM CIEAYIOUHNA TpUMep:

(9) Kola was brought and as they were having the kola, other sympathizers came and join

them. Some greeted Efuru and sat down to have their own share of kola or palm wine.
Others said a few things in praise of the dead man. — IlpuHecn opexu Koja, H MoKa
OHH WX €JIH, IPyTHe COUYBCTBYIOIIHE TIPHCOEIMHIIMCH K HUM. HekoTopsie mo3nopo-
BaIUCh ¢ Dypy U celli, YTOObI CheCTh CBOKO MOPIHIO OPEXOB KOJIa U BHIMUTH MaJlb-

MOBOTo BHHA. JIpyrue cka3zaiad HECKOJIBKO CIOB B NMaMsATh 0 MokoitHoM (Nwapa
1966: 205).

BaykHO OTMETHTB, YTO Ha IIPUMEpE JIEKCEMBI kola TakkKe MPOCIICKUBAIOTCS BTOPHY-
Hble HOMHHALUH. HUrepuiiipl ynorpeOuisioT JaHHYIO JIEKCEMY B 3HAUEHUH «B3ATKa»
WIN «IIOJKYID». B cinoBape anrnuiickoro sizbika Hurepun I'. r6oanycu nocpsiaet
OTJEJIbHBIE CTPAHULBI CUMBOJIMKE 3TOU JIEKCEMBI B peYM HUTCPUILIEB:

Officer, please, help me. I will give you some cola. — Oduriep, oKaTyIHCTa, TOMOTHTE
MHe. S mam Bam HemHoro aener (Igboanusi 2002: 62).

3HaueHne NMEeHH «cola» (opexa Koja) yrnomoOsieTcsi MOJAKYITY, YTO MOTUBHUPOBAJIO
COOTBETCTBYIOIIEE IEPEHOCHOE 3HAUYEHHE.

4. FacTpoOHOMMUYECKasa CUMBOINKA U GIOPUCTUYECKME CUMBObI
B A3bIKOBOI KApTUHE MUpPA HUrepuiiLeB

[NacTrpoHoMHMUEcKast TeKCHKa MJUTIOCTPAaTHBHA JUI PACCMOTPEHUS! HAllMOHAJIBHO-
KyJIBTYPHOTO CBO€OOpa3us HUTEPUNUCKOTO BapMaHTa aHTIUHCKOTO SI3bIKa, SI3bIKOBOM
KapTHHBI MHpPa HUT€PUNUILIEB U €€ OTPAXEHUs B PA3BUTUU JIEKCUYECKON CHCTEMBI.
Pe3yinpTaThl Hallero UCCIEI0BAHUS CBUAETENBCTBYIOT O TOM, YTO OHA SIBJIIETCS SIPKOM
YEepPTOM HUTePUICKOr0 BapHaHTa aHIVIMMCKOIO A3bIKA, CBUAETEILCTBYIOIIENH O €0
JEKCUKO-CEMaHTHUECKON U JIEKCUKO-(Pa3eoIoTniecKoil cnenuduke.

B naHHO# cTaThe MBI HE CTaBUM 3a/1a4y MOJAPOOHOTO ONMHMCAHUS BBISBICHHON HAMH
TraCTPOHOMHUYECKOW JIEKCUKH, BOLIEAIIECH B HUTEPUICKNAN BAPUAHT aHTJIMICKOTO SI3bIKA.
OrpaHu4uMcsl JTMIIb HEKOTOPBIMH NPHUMEPAMHU, CBHETEIHCTBYIOIIUMHU 00 YHHKAIIb-
HOCTH HUI'epUICKON KyXHH U JIEKCHKH, 00CIIy’>KUBAIOIIEH JaHHYIO cepy JIesTeIbHO-
CTH Y€JIOBEKA.

Chin-chin (4MH-4MH) — 3TO MOIYJIApHAs 3aKycka B 3anaqHoi Adpuke, peacTaB-
Jstronias coboil cnajnkoe, XpycTsiee, HOX0Kee Ha MOHYHMK TeCTO U3 MIIEHUYHON MyKH
(c noGaBIeHNEM MOJIOKA U caxapa), TAK)Ke MOXKET TOTOBUTHCS U3 KOPOBBEIO ropoxa
(cowpea) ¢ 1oOaBIEHHEM 3EMIITHOTO OpeXa JIJIsl apoMara.
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Jollof rice (puc mxom10¢) — OAHO U3 TPATUIMOHHBIX OJI0 APPUKAHCKON KyXHH
Hurepuu (jollof npoucxoaut ot cpeHeBeKOBOro rocynapersa Jxomnod). 3to 6mon0
MHOT/Ia HA3bIBAIOT benachin (GeHaunH), 4TO B TIEPEBOJIE C SA3bIKA BOJIO() O3HAYACT «OIMH
ropuoyek». Puc ¢ MscoM Tymar, 3apaBiisitoT IOMUIOPAMH, TYKOM U TIEPIIEM.

Fufu (bydy) — TpamurroHHOoe OJIF010 HAITMOHAILHBIX KyXOHb HE TOJbKO Hure-
puH, HO U Hapo 0B 3anaHoi Adpuku B 1enoM. [Ipencrasiser co6oil mope WK Kary,
KOTOPYIO OOBIYHO TOTOBSIT U3 TOJTYEHOM KaccaBhbl, siMca, peske OaHaHOB, OaTtara, Manca
uiu puca. B xauecTBe crieniuii 1 COycoB ciiykaT okpa (6aMusi) © TOMAaTHBIE COYCHI.
dydy nmomaercs B BUAC MIAPUKOB, KOTOPHIC MAKAIOT B COYC U SIAT.

Garri (rapu) (B 'ane — gari, a B HEKOTOpPBIX peruoHax cybcaxapckoit Adpuku —
gali) — monynspuoe B Hurepuu n 3anannoit Adpuke 611010 U3 KIIyOHEH KaccaBbl,
KOTOPOE MOKET YMOTPeOISThCS B MUILY KaK 3aKyCKa, a TAK)KE TOTOBUTCS Kallla, KOTO-
pas y ur0o Ha3bIBaeTCs utara,y iopyoa — eba, y xayca, B CEBEpHOU 4aCTH CTpaHBl —
teba. Tepmun garri B ocHOBHOM ynotpeoisiercs B Hurepun, Kamepyne, Coeppa Jleone,
benune u Toro. /lanHOE CI0BO BXOIUT B cocTaB (hpazeosiorusma to pour sand into
someone’s garri, UMEIOIIETO 3HAYEHUE «CO3/AaTh KOMY-ITHOO0 MPoOIeMy».

B npousBeeHNAX HUTEPUICKUX aHTJIOS3bIYHBIX aBTOPOB HAMH BCTPETHIIMCH MHO-
TOYHCIICHHBIC WIDTFOCTPAIIUN YIOTPEOICHHS U TIPUTOTOBIICHUS Pa3IUYHBIX OJFOJ HU-
repUICKON KyxHU. BHUMaHMe mrcaTeneil Kk AeTaisiM, MalOU3BECTHBIM €BPONEHCKOMY
YUTATENI0, CIIOCOOCTBYET CO3/IaHUIO JJOCTOBEPHOTO HappaTUBa:

(10) I watched her pound the cocoyams, dipping the pestle often into the bowl of water
so the cocoyam wouldn’t stick too much to it. Still, the sticky white mash clung
to the pestle, to the mortar, to Aunty Ifeoma’s hand. She was pleased though, because
it would thicken the onugbu soup well. — 51 cMoTper, Kak OHa TOJIKJIA Tapo, OKyHas
MECT B MHCKY C BOJIOM, YTOOBI TApO CHUIIBHO HE MPHIHNaN K Hemy. U Bee ke, mumKas
Oernast Macca MPUIIKIIANA K MECTY, K CTyIe, K pyke Teryiku Hdeomsr. Tem He Meree,
oHa ObLIa OBOJIBHA, TOTOMY YTO 3TO CAENAeT OIIF0I0 OHYr0y JOCTATOYHO T'yCTHIM
(Adichie 2004: 165—166).

(11) Lunch was fufu and soup. The fufu was smooth and fluffy, she made it well; she
pounded the yam energetically, adding drops of water into the mortar, her cheeks
contracting with the thump-thump-thump of the pestle Ha nany 6win py-¢py u cyn. —
®y-¢y ObLT MATKANA W BO3AYIIHBIA, OHA XOPOIIIO IPUTOTOBHJIA €T0; OHA YHEPTUYHO
B30una siMc, 100aBUB HEMHOTO BOJIBI B CTYITY, €€ IIEKU COTPSCATNCH KaXK/bIi pas,
Kor/a oHa TojiKja mectoM sMmc. (Adichie 2004: 11).

(12) I molded my fufu into small balls with my fingers, dipped it in the soup, making sure
to scoop up fish chunks, and then brought it to my mouth. — $I cnenun Menkue
mapuku u3 ¢y-Py, OKyHaI UX B CYI, ¥ YOSAMBIINCH, YTO s JOCTAN U3 TapelKH
MeEJIKHAEe KyCOYKH PBIOBI, Kital ux B poT. (Adichie 2004: 12).

Crnenyer OTMETUTh, YTO JEKCEMa Soup B HUT'€PUNCKOM aHIVIMMCKOM Ha3bIBaeT
HE OTAeNbHOe 0JII0/10, a IOINUBY, COYC, KOTOPBIH 4T C OCHOBHBIM OJIFO/I0M, INIaBHBIM
00pa3oM ¢ TPaAUIIMOHHBIMY HUTEPUUCKUMH KYIIaHbSIMHU, IIPUTOTOBJIEHHBIMU U3 KOpHE-
IUIOJIOB, TAKMX KaK sIMC, MAHHOK, Tapo. Takue coychl TOTOBST U3 JIUCThEB PAaCTEHUH,
eLIT C MSICOM, PbIOOi MM MOpenpoayKTaMu. B naHHOM citydae HaOII0aeTCsl CeMaHTH-
YeCKOEe CYKEHHME 3HAUEHHUS JIEKCHUECKON eIMHHILBL. UTO KacaeTcsi KOHKPETHBIX 0003Ha-
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YEeHUH TaKUX CYNOB, TO OHU TaKXe OTIMYAIOTCS pazHooOpasueM. [IpuBenem nuib
HECKOJIKO TIPUMEPOB.

Egusi soup — cyn u3 npiHU egusi (3rycu), OIMH U3 HanboJiee MOy ISPHBIX CYIIOB
B 10kHOU Hurepun, npeacrasisier co00il TYCTYIO OBOIIHYIO MOAJIUBKY, KOTOpas MO-
JaeTcsl K OTBAPHOMY PHCY, TOITYCHOMY IIOpE U3 siMca, *KapeHbIM Oananam. OcHOBa
3TyCcU — CEMEHA U JIOMTUKHU CyXOU JBIHU, KOTOPBIE XKapsT B NAJIbMOBOM HJIM apaxHCco-
BOM Maciie, ¢ JIyKOM, IepLeM U MOMUA0paMU. VIX MOKHO TYLIUTb C MSCOM, KypuLEel
WK PBHIOOH U TI0JIaBaTh Takxke ¢ hydy.

Akara soup (cyn akapa) — rotost u3 6000B, niepiia, Jyka, IOMUIOPOB, KOTOPHIE
TOJIKYT, a TIOTOM 00XapUBaroT.

Elele soup (3nene cymn) — TOTOBAT C T0OOABICHUEM K 3TUM IPOTYKTaM CYLICHOM
PBIOBI HITH KPEBETOK.

Ogbono soup (0r60HO CyI) — TOMYJISAPEH Y HAPOIHOCTU UTOO, TJIE €ro FOTOBST
U3 CEMsIH MaHTO.

Ofe nsala vi Igbo white soup — pbIOHBI CyTI, KOTOPBIN MOITYJISIPEH B BOCTOYHOM
yactu Hurepun, nmeronuii Taxoke HazBaHue «Oemblil CyIDy M3-3a CBOETO CBETJIOTO 11BETA,
BBHJly OTCYTCTBHS B HEM NaJIbMOBOTO Macia. B camMoM TpajiMLIMOHHOM BapHaHTe
UCIIOJIb3YETCSI COM B BHJIE 1I€TION PHIOBI, TAK)KE OH TOTOBHUTCSI K3 MOPCKOTO YTPSL.

Pepper soup (nepeunslii cyn) (y iroo — ngwongwo) — HOIYJIIPHOE HUTepUHCKOe
0111010, KOTOPOE TOTOBUTCS M3 PAa3HBIX BUJIOB Msica, PbIObI, Kypullbl. B kauecTBe criermit
B Cyn 00OBIYHO JTo0aBiseTcst ahprKaHCKUN MycKaTHBIN opex (ehu seeds). CymecTByeT
(dpazeonorusm to be high on pepper soup — 0CMENETh.

(13) His words surprised him. He had stepped out of himself. He was high on pepper

soup. — Ero cnoBa yauBuin ero. OH npes3omen ceds. OH ocmenen (Adichie
2013: 25).

C My4YHBIMH OJTFOIaMU HUTEPUHIIBI YIIOTPEOIISIFOT OCTphIe MpumpaBbl. CyIiecTByeT
MHOXECTBO BUIOB IIE€PIA, KOTOPBIE YACTO HUCIIONB3YIOTCA B COUETAHNUU C IPYTUMH TIpsI-
HOCTSIMH M JOOABJISAIOTCS, B TOM UYHKCJIE, B CJIAJKHE OJIF0JIa M OCBEIKAOIINE HAITUTKHU.
OcTphble NpUIPaBbl HE TOJBKO YKPAIIAIOT MPECHBIE MyYHbIC U3CIUS, HO U SIBISIFOTCS
MPEKPACHBIM MPOGUITAKTHIECKUM CPEICTBOM KEITyT0UHbIX HHPekuuii. Cpeau HuX
«xpoxoaunuity nepen (alligator pepper) — noporas crienys B 3anagHoil Adpuke ams
CyNOB U pHCa, OTIMYAIOIIASCS KIYUECThIO; MEJIKUE 3€pHA TIEpLa MOAAOT B TAPEIIOUKaX,
9TOOBI JKEJIAFOIINE MOTJIM MOMPOOOBaTh €ro Ha BKyC. Y Ur0O IO TpaaulluH, KOTaa
HOBOPOXKJIEHHOMY HCIOJIHSIETCS] BCETO HECKOJIBKO JTHEH, eMy Jat0T HEMHOTO KPOKOAWIIb-
€ro mepia, 9To0bl peOCHOK, COTIIACHO MOBEPHIO, HE OBLI IITyXOHEMBIM:

(14) When the baby was five days old, Ajanupu told her sister that it was time to put

alligator pepper in her mouth so that her tongue will be firee. It this was not done,
Ajanupu said, the baby might be deaf and dumb. — Korna neBouke ObIJIO 5 THEH,
ADKaHYITy CKa3aia CecTpe 4To Mopa MOJIOKUTh €if B POT KPOKOAWINI Mepell, 4TOObI

0CBOOOIUTH el s13bIK. Ecin 310 He OyJeT cienano, peOSHOK MOXKET OBITh TJTyXOHEMbIM
(Efuru 1966: 3).

Korna y npencraButeneii Hapoaa iiopy0a poskaaercs peOeHOK, eMy Nat0T HEMHOTO
9TOH cnenuu (atare) B paMKax Ipa3IHUKA HapedYeHHs MMEHHU Majblua (naming cere-
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mony). TOT UHIPETUCHT SBIISIETCS TPAIUIIMOHHBIM Ha Pa3HbIX Mpa3JaHUKax. Y Hapoaa
ur00 KPOKOJIMJIMI TIepell ¥ OpeX Kolia MOJAlTCs rocTsM. [IpencraBiser nHTepec BTopud-
Hasi HOMUHAIS Ha3BaHUI 3TOro npoaykTa. C JIeKceMol pepper HAXOIUM CIEYOLIHE
(bpa3eonoru3Msl:

to pepper somebody — pa3o3IUTh KOT0-TH00:

He is doing this to pepper me. — OH nenaer 3T0, 4TOOBI pa3o3nuTh MeHs (Atta
2010: 57);

to smell pepper — TOyYUTh HEPUSITHOCTH;
to show pepper — Hakazatb, pa300paTbcs ¢ KEM-TO:

1 will show you pepper today. — 51 Tebe ceromus mokaxy! (Igboanusi 2002: 251).

[IpuBenem ere HECKOJIBKO MPUMEPOB (HPa3eoI0ru3MOB U MOCIOBHL, KOMIOHEH-
TaMH KOTOPBIX BBICTYNAIOT HAMMEHOBAHHUS €Il MM HATIUTKOB!
coconut-head — TyrogyMm:

You have a coconut-head. — Y 1ebs ronoBa xak kokoc (Tel Tynoit) (Igboanusi, 2002: 79);

to bring palm wine (MUTh TAJILMOBOE BUHO) — CBaTaThCS;
wine-carrying ceremony — LUEPEMOHHUS CBATOBCTBA, KOI'JIa POJIHS KEHHUXA IPUXO-
JUT C BUHOM U JIPYTUMH MOJapKaMHM JUIsl 3HAKOMCTBA C POJUTENSIMA HEBECTHI.
Jlexcema bread-fruit (xnebHoe IepeBO) yIOTPEOISETCS B HUTEPUIICKOI TIOCTIOBHUIIE,
KOTOpasi OTpa)kaeT KapTUHY MUpPA U JPEBHIOK0 YCTHYIO TPAJUIIMIO HAPOJOB CTPAHBI:
The bread-fruit which chooses to fall on the day of festivity has not fallen early
enough — BCeMy CBOE BpeMsL.

bnaromapst mocnoBuiiam, naTprapxaibHasi OOIIMHA MPOJIODKaIa BEKOBBIC TPA UK
Y TIOPSIIIKH, CIIOCOOCTBYS (POPMHUPOBAHNIO HOPMBI OTHOIICHHUH, BOCITUTHIBAS UICATLHOTO
adpukanna. Takue U3pedeHUs BBIPAXKAIOT 3aKOHUYCHHYIO MBICIb 00 OKPYI)KaIOIICH
JNEUCTBUTEIBLHOCTH U SIBJISIFOTCA UCTUHOW B IJIa3ax MpeAcTaBUTeNIe TaHHON JIMHIBO-
KYJIBTYPBI.

B namem matepuane Mbl 00paTiiiv BHUIMaHHE Ha TO, YTO B HUTEPHIICKOM BapHaHTe
AHTITUICKOTO SI3bIKA PEATMU OKPYIKAOIIETO MUPA, IMEHA HUTCPUHCKON (DIIOPBI SIBIISFOT-
Csl OCHOBAHMSIMU JIJIs1 CPAaBHEHHIA 1 TIPEACTABIIAIOT JIEMEHT 0COO0T0 B3IJIsi/1a Ha JIEHCT-
BUTEIILHOCTh, KOTOPBIN (PUKCUpYETCs SI3bIKOBOM KapTHHOU Mupa (IKM) Hurepwuiines:

(15) The girl swung her hips like a ripe mango on a tree. — JleByiika nokadnBaia Oef-

pamMu mojJ00HO TOMY, Kak KadaeTcs co3peBiiee MaHro Ha jiepeBe (Shoneyin 2010: 98).
(16) When she opens her mouth English begins to pour from it like heated palm oil. —
Korna oHa OTKpBIBaeT POT, aHTJIMHUCKUI S3bIK HAYMHACT JUTHCS U3 HETO KaK pa3o-
rperoe najpMoBoe Maciio (Shoneyin 2010: 4).

(17) “She is very fair, she looks mixed, and the thing is that she is not even pretty, she has
a face like an overripe yellow pawpaw”. — OHa 0YCHb CBETIIOKOKasl, OHA BBITJISITAT
KaK TOJIyKPOBKa, M J€JI0 B TOM, YTO OHA HE MPOCTO CHUMIIaTHYHAs, €€ JIHIO
BBITVISIMT Kak crienas xenras asumuna (Adichie 2009: 10).

YTo4HMM, 4TO a3UMHHA (paw paw) MPEICTABISET COOOM ABYIOIbHbIE IIBETKOBBIC
pacTeHusi, Jarolliye TUI0/Ibl, TOX0XKUe Ha MaHro. Hurepuiiel 4acto BapsT JIUCThS AepeBa
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Y UCTIOJNB3YIOT UX B JICYCHUH MPOCTYBI U MaISIpUH. Elie 0MH KOMIIapaTUBHBIN 000pOT
Y3 HUTEPUICKOTO XyI0KECTBEHHOTO INCKYPCa OTPaKaeT HAIMOHAIBHYIO KAPTUHY MHUPA:
(18) Even though she must have been nearing sixty, Segun’s mother’s skin glistened like

the flesh of a pawpaw sliced open. — HecMOTpst Ha TO, 4TO €if OBLIO K LIECTUIECSTH,

koxa y matepu CeryHa Osecrena Kak MSAKOTh pa3pe3aHHOW azuMuHbI (Shoneyin
2010: 178).

JUId HUTepUICKOM A3BIKOBOM KAPTHUHBI MUpa XapaKTEPHO NPUIMCHIBAHUE pacTe-
HUSIM CBOMCTB Y MPU3HAKOB YEJIOBEKA, B TPAJULMOHHOM HAPOJIHOM BOCIIPUSTUU OHU
OTHOCSITCS K pa3psAay *KUBOW NpupoAsl. [IpuMep HaXoquM B MPOU3BECHUN HUTEPUI-
CKOI mucareabHuLbl Y. Anuun:

(19) I've seen him talking to the kroton plant. — 51 Bunen, kKak OH pa3roBapuBai ¢ Kpo-

toHoM (Adichie: 2006). Kporou (kroton planf) — Tponudeckoe 1 cyOTponu4ecKkoe
pacrenue, pactpocTpaneHHoe B Hurepuu.

Jlexcema cashew (cashew tree — nepeBo, TUIO KOTOPOTO SIBIISIETCS PacIpocTpa-
HCHHBIM MPOYKTOM NuTaHus B Hurepun) BcTpedaercs kak Metadopa, KoTopas mpej-
CTaBJISIET YEJIOBEKA Yepe3 PACTUTEIBHYI0 HOMUHALMIO, YTO OTPAYKAET UHAUBUILYJTBHO
aBTOPCKYIO KapTUHY MUpa:

(20) She was walking across the yard towards him. She had only a wrapper tied around
her chest, and as she walked, he imagined that she was a yellow cashew, shapely
and ripe. — OHa 11a yepe3 1BOp K HeMy. Ha Heil Obu1a ToNbKO 100Ka, 3aBsi3aHHAS
Ha TPYAH, U NIOKa OHa [IIa OH MPEJCTABISI, YTO CBOUMHU (JOPMaMHU OHA IIOXOXKa
Ha KEJITBIN 3peltbli oA kembio (Adichie 2006: 24).

Jlekcema cassava (BaxxHOE MUIIEBOE KOPHEIUIOAHOE TPOITMYECKOE PaCTeHUE, KO-
TOpOE IHUPOKO pacmpocTpaHeHHast B Hurepum) Taxke BCTpedaeTcsi B MPOU3BEACHUSIX
HUTEPHUICKUX MTHCATENIeH B CPAaBHUTEIIBHBIX 000pOTax:
(21) The ride to his village was mostly silent. As they drove past some farms with rows
and rows of corn and cassava like a neatly plaited hairstyle, Master said, ‘See?” —
ITo mopore B JepeBHIO OHU B OCHOBHOM Mordaiid. — Koria oHr poe3ikaid MUMO
(dhepM ¢ MHOTOYHCIICHHBIMHU TTOCAIKaMH KYKYPY3bl 1 MAHHOKA, TOXOXHMH Ha aKKYy-
paTHO 3aIuIeTeHHbIC KOCHYKH, Mactep cripociit: «Bumumbs?». (Adichie 2006: 88).

(22) I was compensation for the failed crops. I was just like the tubers of cassava in the
basket. — 51 OGpuTa KOMITEeHCalMEH 3a MPOMABIIUK ypokaid. S Oblna Kak KIyOHH
MaHHOKa B kop3uHe (Shoneyin 2010: 82).

Taxum 06pa3oM, peanu OKpy’Karollero Mupa, iMeHa apukaHckoi ¢uiopsl cTa-
HOBSITCS OCHOBAaHHMSIMU CPaBHEHHI U MPEJICTABIISIOT 3JIEMEHT CBOEOOPa3HOro B3IJIsLaa
Ha JIeHCTBUTEIBHOCTb, KOTOPBIH pukcupyet AIKM nurepuiines. Takue cpaBHeHuUs
He OyIyT ynoTpeOaThesl peICTaBUTENSIMU HHOM cemuocdepsl. Bo3HMKHOBEHHE 00pa3-
HBIX CPaBHEHUI 00BACHIETCS OCOOCHHOCTAMU MEHTAJIUTETa HUT'€PUIlLIEeB, HATMUUEM
cHeU(pHUUECKUX MECTHBIX PEeaTUi U YCTAHOBJIEHMEM CBOCOOPA3HBIX ACCOLMATUBHBIX
CBsI3€i B CO3HaHWH HUTEPUIILICB.

5. 3aknoueHue

KoHTakTHas BapHaHTOJIOTHS aHTJIMHCKOTO S3bIKa OTKPHLIA HOBBIC 00JIACTH MEXK-
JUCUUIIMHAPHBIX HCCIIEIOBAHUMN: COILIMOJUHIBUCTUYECKUX, JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHYE-
CKUX, IMHTBOKOTHUTUBHBIX. AHIIIMACKUH s13bIK B HUrepuu siBisiercss olHUM U3 BapuaH-
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TOB QHIIUICKOTO S13bIKA, KOTOPBIH CIIOKUIICS B PE3YJIbTATE 3bIKOBOIO KOHTAKTa U UIMEET
crielu(pUUecKue YepThl, OTpakasi aBTOXTOHHYIO KYJIbTypy. B cTaThe Obu1a paccMoTpeHa
racTPOHOMHUYECKAs! JIEKCUKA HUTEPUICKOM KyXHH M €€ CUMBOJIM3ALUs, B IEPBYIO OYe-
penb B ATHOCHEM(PUUECKUX XY10KECTBEHHBIX TEKCTaX aHIVIOA3bIUHBIX MUcaTeNnei
Hurepuu. IlpencraBineHHbI MaTeprai MMOKA3bIBAET, YTO HUTEPUICKOE JIMHTBOKYJIBTYP-
HOE IPOCTPAHCTBO SIBIISIETCS] CAMOCTOSTEIbHBIM 00pa30BaHUEM M OTpa’kaeT HUI'€pHid-
CKHUE JIOMUHAHTBI KyJIbTYpbl, HIMMAaHEHTHBIE UM aCCOLMALMK ¥ CUMBOIIBL. HaronanbsHas
KyxHs1 Hurepuu siBisieTcss BaXKHBIM aclIEKTOM KYJIbTYPHOM JKU3HU CTPAHBIL, a €€ A3bIKO-
Basi CUMBOJIMKA, KOMMYHHUKAaTUBHAs 3HAYMMOCTb 00pa3yroT (pparMeHT KapTHHBI MUpa
HUTEPUHIIEB.

bmkalimmii mpeaMeTHbI MUpP, K KOTOPOMY OTHOCHTCS IIOBCEJHEBHAs KYXHs, CTa-
HOBUTCSI OCHOBOM /17151 0Opa3HOro OCMBICIIEHHSI MUpa U Ba)KHON YacThIO HALIMOHAJILHOM
A3BIKOBOM KapTHHBI MUpa. PaccMOTpeHue NEKCUKH, OTHOCSIIEHCS K TEMaTHYECKON
IpyIIe «HALUOHAIbHAS KyXHsD» MO3BOJISIET CAENIATh BBIBOJ, YTO B HUT'€PUIICKOM BapH-
aHTEe aHTJIMHCKOTO S13bIKa HOBBIE CJIOBA 00pa3yrOTCs C UCIOIb30BAHUEM COOCTBEHHO
AHIIMIICKOTO ¥ 3aMMCTBOBAHHOI'O JIEKCUUECKOI'O MaTepralla U3 aBTOXTOHHBIX SI3bIKOB,
B OCHOBHOM Hopy0a u ur6o. PaccMorpeHne racTpOHOMHYECKON TEPMHHOIOTHH B PeUd
HUTEPUILIEB CYIECTBEHHO 000TalaeT JUHIBOKYJIBTYPOJIOTHYECKOE MPEACTaBICHUE
0 (hopMax CyIECTBOBAHUSI aHIVIMIICKOTO SA3bIKa, a TAK)KE ITOKA3bIBAET YHUBEPCAIbHbIC
IPOLECCHl MCIIOIb30BaHUs O0IIEyNOTPEOUTENbHBIX, OJM3KUX MOBCEAHEBHOM >KU3HU
raCTPOHOMUYECKUX JIEKCEM B KaueCTBE OCHOBBI JUIsl CUMBOIM3ALKU. Dpa3eosioru3Mel,
CBSI3aHHbIE C F'ACTPOHOMUYECKOH JIEKCHKOM, SIPKO MOKa3bIBAIOT 0COOCHHOCTH a(hpUKaH-
CKOH MeHTaJIbHOCTH. Peanmuu okpy»aromero Mupa, 3aMKCUpOBaHHbBIE JTEKCHUECKUMU
€IMHUIIAMH, 3aJ1aI0T STAJIOHBI CPABHUTEIBHBIX 00OPOTOB, IMOCIIOBHII, IOTOBOPOK, (pa-
3€0JIOTMYECKUX €JIMHULL, TeX 3JIEMEHTOB CHELM(HIECKOro B3IIAAA HAa JEHCTBUTEIBLHOCTD,
KOTOPBIA OTPa)KEH A3BIKOBOW KapTHHOW MHpa HUrepuilleB. MccnegoBaHue KOMMYHHU-
KaTUBHOW 3HAYUMOCTH FaCTPOHOMHYECKON TEPMUHOJIOIUU JAeT MIPEACTABICHUE O Pa3-
BUTHH JIEKCUKH SI3bIKA, & TAKXKE O MEHTAJIUTETE U S3bIKOBOM KAPTUHE MUPE HUTEPUILICB.
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